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SITE PREPARATION I PRÉPARATION DU SITE I PREPARACION DEL LUGAR I VORBEREITUNG DES AUFSTELLUNGSORTES 
I VOORBEREIDING VAN HET TERREIN I PREPARAZIONE DEL LUOGO DI MONTAGGIO I PREPARAçÀO DO LOCAL

Level the ground surfac:e I Égalisez la surface du sol I Nivele la superfic:ie del suelo I Ebnen Sie die Bodenoberflache I 
Maak de bodem vlak I Livella la superficie del terreno I Nivele a superfic:ie do solo

Recommendation: Construct a wooden or concrete base as a foundation I Recommandation: fabriquez une base en bois ou 
en béton en guise de fondation I Recomendac:ion: construya una base de madera o de cemento a modo de cimiento I 
Empfehlung: Bauen Sie als Fundament eine Grundflache aus Holz oder Beton I Aanbeveling: maak een houten of betonnen 
ondergrond als fundering I Raccomandazione: costruisci una base di legno o di cemento come fondamenta I 
Recomendaçào: Construa urna base de madeira ou de cimento corno fundaçào 

roption I Opcién I optie I opzione I opçào 

-

For external access during assembly, 
make sure to leave enough room around 
the outside of the shed assembly site. 
Pour un accès externe au cours du 
montage, veillez à laisser suffisamment de 
place autour du site de montage. 
Para tener un acceso exterior durante el 
montaje, asegurese de dejar sufic:iente 
espac:io alrededor del lugar de montaje del 
cobertizo. 
Lassen Sie am Aufstellungsort auflerhalb 
des Schuppens ausreichend Platz. so dass 
Sie wahrend des Aufbaus von auflen 
Zugang zum Schuppen haben. 
Om tijdens de montage aan de buitenkant 
van het schuurtje te kunnen werken, moet 
u ervoor zorgen dat u genoeg ruimte laat
aan de buitenkant van de montageplaats.
Per l'accesso esterno durante il montaggio, 
assicurati di lasciare abbastanza spazio

J
L 

intorno alla parte esterna del luogo di 
montaggio del deposito attrezzi. 
Para ter acesso externo durante a 
montagem certifique-se de que deixa 
espaço suficiente em redor do exterior do 
local de montagem do abrigo. 

Option I Opci6n I opiie I opzione I opçào 

B 

--

External floor measurements are: I Les measures externes òe la étage soni: I 
Las medidas del suelo externo son: I Die Auflen-Bodenmafle betragen: I De 
afmetingen van de externe vloer zijn: I Le misure del pavimento esterno sono: I 
As medidas externas do chao sao: 

o□

279 cm 



BEFORE STARTING ASSEMBLY I AVANT DE COMMENCER LE MONTAGE I ANTES DE EMPEZAR EL ARMADO I 

VOR MONTAGEBEGINN I VOORDAT U BEGINT TE MONTEREN I PRIMA DI INIZIARE IL MONTAGGIO I ANTES DE 

INICIAR A MONTAGEM 

Read the care and safety guidelines al the end of this manual I Check lo ensure thai there are no missing or damaged 
parts BEFORE starting or arranging assembly I Review ali assembly instructions I Assemble all the parts according lo the 
directions in this manual. Do noi skip any steps. 

Lisez les instructions de précaution et de sécurité à la fin de ce manuel I Assurez-vous qu'il n·y a pas de pièces manquantes 
ou endommagées AVANT de commencer ou d'organiser l'assemblage I Lisez toutes les instructions de montage I

Assemblez toutes les pièces selon les instructions de ce manuel. Ne sautez aucune étape. 

Lea las intrucciones de precauciones y seguridad que estan al final de este manual I Asegurese de que no faltan piezas ni 
estan daiiadas ANTES de comenzar o disponer el montaje I Revise todas las instrucciones de montaje I Monte todas las 
piezas segun las instrucciones de este manual. No se saltee ningun paso. 

Lesen Sie die Sicherheitsrichtlinien am Ende des Benutzerhandbuchs durch I Prlifen Sie bitte VOR dem Zusammenbau, 
dass keine Te ile beschadigt sind oder fehlen I Gehen Sie noch einmal die komplette Aufbauanleitung durch I Bauen Sie alle 
Teile entsprechend der Anleitung in diesem Handbuch zusammen. Lassen Sie dabei keinen Arbeitsschritt aus. 

Lees de richtlijnen voor zorg en veiligheid achterin deze handleiding I Controleer dal er geen onderdelen mankeren, of 
beschadigd zijn, VOORDAT u met de montage begint I Bekijk alle montagehandleidingen I Monteer alle onderdelen 
volgens de aanwijzingen van deze handleiding. Sia geen stappen over. 

Leggi le linee guida di assistenza e sicurezza alla fine di questo manuale I Verificare per assicurarsi che non ci siano parti 
mancanti o danneggiate PRIMA di iniziare o di disporre il montaggio I Consulta tutte le istruzioni di montaggio I Monta tutti 
i componenti secondo le istruzioni contenute in questo manuale. Non saltare nessuna fase. 

Leia as diretrizes de cuidados e segurança que constam da parte final deste manual I Verifique para se assegurar de que 
nào ha peças em falta ou danificadas ANTES de começar a preparar a montagem I Reveja todas as instruçòes de 
montagem I Monte todas as peças de acordo com as instruçòes do manual. Nào salte quaisquer passos. 

REQUIRED TOOLS I OUTILS EXIGÉS I HERRAMIENTAS NECESARIAS I BENOTIGTEWERKZEUGE I BENODIGD 

GEREEDSCHAP I ATTREZZATURA OCCORRENTE I FERRAMENTAS NECESSARIAS 

� 

ASSEMBLY REQUIRES TWO PEOPLE I LE MONTAGE DOIT ETRE EFFECTUÉ PAR DEUX PERSONNES I SE NECESITAN 
005 PERSONAS PARA ARMARLO I ZWEI PERSONEN ZUR MONTAGE NOTWENDIG I MONTAGE VEREIST TWEE 
PERSONEN I MONTAGGIO RICHIEDE DUE PERSONE I A MONTAGEM EXIGE DUAS PESSOAS 
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SHED PARTS I PIÈCES DE L'ABRI I PARTES DEL COBERTIZO I TEILE DES SCHUPPENS I ONDERDELEN VAN 

HET SCHUURTJE I COMPONENTI DEL DEPOSITO ATTREZZI I PEçAS DO ABRIGO 

Remove all parts from the package(s) and spread them out on a clean work surface I Code letters are imprinted on each part tor 

easy identication I Retirez toutes les pièces du/des paquetlsl et étalez-les sur une surface de travail propre I Des lettres sont 
imprimées sur chaque pièce pour une identification tacile I Saque todas las piezas del paquete o paquetes y pongalas sobre una 

superficie de trabajo limpia I El codigo de letras esta marcado en cada pieza para que sea mas facil identificarla I Nehmen Sie 
alle Teile aus der Verpackung und breiten Sie sie aut einer sauberen Arbeitsflache aus I Aut jedem Teil sind Kennbuchstaben 

aufgedruckt, die die Zuordnung der einzelnen Te ile erleichtem I Haal alle onderdelen uit het pakket (of uit de pakketten) en leg ze 
op een schoon werkoppervlak I Op ieder onderdeel zijn codes aangebracht voor een gemakkelijke identicatie I Rimuovi tutti i 

componenti dal pacchetto (i] e spargili su una superficie di lavoro pulita I Le lettere del codice sono state stampate su ciascun 
componente per una facile identificazione I Retire todas as peças da embalagem e espalhe-as numa superficie de trabalho timpa 

I Existem letras de codigo impressas em cada peça para facil identificaçao 

FLOOR PARTS I ÉLÉMENTS OU PLANCHER I PARTES DEL SUELO I BODENTEILE I VLOERPANELEN I PARTI DEL PAVIMENTO 

I PEçA.S DO CHÀO 

MOFFL [x2J MOFF9 lx2] 

WALL PARTS I PIÈCES OU CONTOUR I PARTES DE LAS PAREDES I WANDELEMENTE I MUURONDERDELEN I PARTI DELLA 

PARETE I PAINÉIS LATERAIS 

□LP7 [x11 I □LPC [x4I NEPF [x2I 

DOOR PARTS I PIÈCES DE LA PORTE I PARTES DE LA PUERTA I TURELEMENTE I DEURONDERDELEN I PARTI DELLA PORTA 

I PEçAS DAS PORTAS 

r 

a NEDC [x4] 

.-1------· 

NEDO [x2] NERDP [x1] NELDP [x'IJ NEDSM [x1I 



ROOF PARTS I PIÈCES DU TOIT I PARTES DEL TECHO I DACHELEMENTE I DAKONDERDELEN I PARTI DEL TETTO I PEçAS 
DO TELHADO 

NELC lxl] 

NEL□ [xl) 

NEPRE lx2) 
...... 

NECE {x1] 

NEDE [xl) 

NERC lxl) 

NERO fx1) 

NEPR [x4] 

METAL PARTS I PIÈCES MÉTALLIQUES I PIEZAS METALICAS I METALLTEILE I METALEN DELEN I PARTI IN METALLO I

PARTES METALICAS 

/ 

NEBC9 (x2] 

NEDSO [x2] N�OSI [xl] 

��� NERM [x3I 

NEDSW (xl] NEFFM [xl) 

NEMB lx2I 

NEBPM [xl] NESM9 [x2I 
_______,/ 
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WINDOW PARTS I PIÈCES DE LA. FENÈTRE I PARTES DE LA VENTANA I FENSTERELEMENTE I VENSTERONDERDELEN I 
PARTI DELLA FINESTRA I PEçAS DA JANELA 

NEFF [x'IJ e!!] I 
NEFE [x11 NEBLT (x11 NELT[xll 

NEGR [x21 

NEGT [x21 NERT !x11 NEBRT fx1l 

SMALL PARTS I PETITES PIÈCES I PARTES PEQUENAS I KLEINTEILE I KLEINE ONDERDELEN I MINUTERIA I PEçAS 

PEQUENAS 

'�I � � 
� 

NEDMC [xBI NEDH fx61 KP fx14l NEHA fx11 

o � � CbL� 
NEHE [x11 FNH6 [x1l NEHF[x11 FNH7 [xli 

� ij � !] 
\ NEHB ix11 NEHC fx11 NEHG [x1 I NEDPC lx21 
'-

SCREWS I VIS I TORNILLOS I SCHRAUBEN I SCHROEVEN I VITI I PARAFUSOS 

► I 

se 15 [x292] 16 mm/ 0.63" 

In ,,t 

�. 
I I I I 

'" h 

sc8 [x13) 43 mm/ 1.69" 

I 
m ' • 

®rn>. 
,,,, I 
,, ' 

� 
NERA [x21 

� 

NEMBH lx21 

ti/ 
NESC9 [x2) 

�' 
NEDS (x1) 

1'--� 

�NERK[x41 

�MRClxl) 

f§{:_=,)jd)), I 

�NEPL/ 

cm 

' ' I 

se 12 [x32) 34 mm/ 1.38" 

111 r r 

s/13 [x16) 1 O mm/ 0.39" s 13b (x57l 12 mm/ 0.47" scw1 [x38) 12.7 mm/ 0.5" scn8 [x13) 

Packaging may contain some additional small parts lor use as spare parts I L'emballage peut contenir de petites pièces 
supplérnentaires à utiliser cornrne pièces de rechange I El envoltorio puede contener algunas piezas pequeiias adicionales 
que se pueden utilizar corno repuestos I In der Verpackung konnen kleine Zusatzteile enthalten sein, die als Ersatzteile 
genutzt werden konnen I De verpakking kan een aantal kleine extra onderdelen bevatten, die als reserveonderdeel gebruikt 
kunnen worden I La confezione potrebbe contenere piccole parti supplementari da utilizzare come parti di ricambio I A 
embalagem pode conter algumas pequenas peças adicionais para utilizaçào corno peças de reposiçào 
NOTE: Due lo variations in production, the aclual assembled size may vary slightly from the specified dimensions. 

REMARQUE: En raison de variantes dans la production, la taille de montage réelle peut différerquelque peu des dimensions indiquées. 

NOTA: debido a las variaciones en la producci6n, el tamano real al montarlo puede variar ligeramente con respecto a las dimensiones especificadas. 

BITTE BEACHTEN: Aufgrund von Abweichungen in der Herstellung kann die tatsachliche Gròfle leicht von den angegebenen Maflen abweichen. 

LET OP: vanwege afwijkingen in de productie kan de werkelijke afmeting na montage een klein beetje afwijken van de opgegeven afmetingen 

NOTA: a causa di variazioni nella produzione, la dimensione effettiva del prodotto assemblato può variare leggermente dalle d1mens1oni menzionate. 

NOTA: Devido a variaçòes na produçào o tamanho real da montagem podera variar ligeiramente das dimensòes especificadas. 



FLOOR ASSEMBLY I MONTAGE DU SOL I ARMADO DEL PISO I MONTAGE DER BODENPLATTE I 

VLOERMONTAGE I MONTAGGIO DEL PAVIMENTO I MONTAGEM DO PISO 

O 
� M□FF91x2) 
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• � sc15[x4}
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\ 

frol\\ \ Avant \ oe\an\• \ 'lorderseite \

\Joorl(a"l \ Antenore \ frel\l8

frol\l I Avant \ oe\al\le \ \/orderseite I

\Joof\l.al\l \Antenore\ frel\\e



WALL ASSEMBLY I MONTAGE DU MUR I ARMADO DE PAREDES I MONTAGE DER WANDE I MONTAGE VAN DE 

MUREN I ASSEMBLAGGIO DELLE PARETI I MONTAGEM DA PAREDE 

• � oLPC(xl)

Outslde 
Extérieure 
Exterlor 
Auflenseìte 
Bultenkant 
Esterno 

Exterlor 

KP (xl) 

' Front I Avant I Delante I Vorderseite I 
Voorkant I Anteriore I Freni• 

� s13b (xl) 

Front I Avant I Delante I Vorderseite I 
Voorkant I Anteriore I Freni• 

oLP7 (xl) 

[Hl 
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• 
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E===--===--3 OLP7 [x1]

Front I Avant I Oolanto I Vorderseite I 
Voorkant I Anteriore I Fronte 

KP [x11 

Faible 
BaJo 
Niedrig 
Laag 
Bassa 
Balxa 

� s13b[x11

Front I Avant I Oolanto I Vorderseite I 
Voorkant I Anteriore I Fronte 

o



• 

• 

E-=======-=-=�=�=�=�31 oLP7 (x3) KP [x3) 

Front I Avant I Del.ante I Vorderseite I 

Voorkant I Anteriore I Frante 

� OLPC[xll � KP [xli � s13b[x11 

Front I Avant I Oelante I Vorderseite I 

Voorkant I Anteriore I Frante 

11 
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• E oLP7 [x1 I 

Front I Aveni I Oelant• I Vorderseite I 

Voorkant I Anteriore I Frante 

• cE==============::=_31 OLP7 [x2] 

Front I Aveni I Celante I Vorderseite I 

Voorkant I Anteriore I Frante 

� KP [x1l €}mm» s13b lx1I

� KP [x2] 



•

• 

�LPClx1) � KP lx1) 

Front I Avant I Oelant• I Vorderseite I 

Voorkant I Anteriore I Freni• 

� s13b lx2) 

Front I Avant I Celante I Vorderseite I 

Voorkant I Anteriore I Frente 

,ttJ 

OLPC 

13 



• 

• 

OLPC 

KP lx2l 

Front I Avant I Del.inie I Vorderseite I 

Voorkant I Anteriore I Frante 

�LPClx1) � KP lx1) 



• � s13blx2) 
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• Omm,> s13blx2)

• Lc-======iJ-<5) NEPF(x2l � KPlx2) 

' ' 
• =----ir-il'"'""T""--r---T----ir-.,,........,..---r--,.......,___

17 



• � s13b lx4) 
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• NEDSM (x1l 
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• � NEDS [x11 ► sc15 (x21

20 



WINDOW ASSEMBLY I MONTAGE DE LA FENÈTRE I VENTANA DEL TECHO I FENSTERHMONTAGE I 
RAAMMONTAGE I MONTAGGIO DE LA FINESTRA I MONTAGEM DO JANELA

• � NERTlx11 NEBRT lx1I p sc15lx3l

NEBRT 

21 
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• 
Right 

Droit 

Derecho 

Richtig 

Rechts 

Destra 

Direito 

o 

o 

• 

o 

NEBRT + NERT 

� NEPL 

o 

NELT + NEBLT 

o 

► sc15lx20]

,r� I I I I 'ÌP 
I 

I V I T f I q;> I I 
' I 'ìP I 

I 
y I 

I 

o 

NEGT 

Right 

Droit 

Derecho 

Richtig 

Rechts 

Destra 

Direito 



Left 

Gauche 

lzquierdo 

Verlierl 

Links 

Sinistra 

esquerdo 

o 

o 

NEGT 

Left 

Gauche 

lzquierdo 

Verlierl 

Links 

Sinistra 

esquerdo 

o 

o 

1�1 

o 

o 
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• 

• 

=======,.� NEFFM lx1)

i::::--.;:�==
=,,:::� NETDP lx1) ► sc15 lx3)

NEFF lx1) ► sc15 lx2)



• c--:::�11□!:' NEGR (x2)

T 
'f I 
I 

I 

�NEPL ► sc15[x24) ,�1 

,r r : : vT: 
I I 

I I 

I 
I I 

I I 

I 
I I 

□ 

T 

25 



26 



• ► sc15[x3I

0 0 
o ç:j � Ot::J c:;a.. Ot:::Jb:J o e&

:..---
,..-- ,-

' .,,_ � 
�� 1/ 

0 

OR 

0 
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• � NEMRC [x1) @Jm), sc15 lx2]
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• 

• 

fil!iiP3 

� NELD lx1] � NERO lx1] 

T NELD ' 
Il 

� NEDElx1] ► sc15fx6]
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• � ® NEBPM (x1] ► sc15 [x2)

• �'(() NESM9[x1) @)m) sc15(x2] 



• �m NESM9(x1) ► sc15[x2)

• �. • NESC9 [x2) fi', 
V 

\'t)mmmmmtmlUD sc8 [x4) ► sc15[x4I
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NERDP (x1] 

• 

33 



• \ � sc15lx8l

• \ � NERA lx3)



ROOF ASSEMBLY I MONTAGE DU TOIT I ARMADO DEL TECHO I DACHMONTAGE I DAKMONTAGE I 

MONTAGGIO DEL TETTO I MONTAGEM DO TELHADO 

• -----------
--

....@ NERM [x3l ► sc15[x18l

• 
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• NEPR (x4) � 
�· NERK(x4) 

• NEPR (x4)
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• ► sc15lx8)

• $ NELC [x1) _e NERC lx1) � NECE lx1) ► sc15 lx4)

37 



• ► sc15lx111

• ©)ln scw1 lx30)

38 



• ©)ID scw1 lx8l
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• ► sc15{x26I

Front I Avant I Delante I Vorderseite I Voorkant I Anteriore I Frente 

, ' 

.,, 
I I I <1J <1J I I I I Il Il I 

- . � � I r.-r. - ' 

o 
� 

-=• 
- ,-

Q � 

I I 1 I ... I I ... I I ... I I .. 

_,I .. A ' . ' . ' ' ' ' ' 
f!-../ '--/ - - -

" _/ 

Right I Droit I Derecho I Richtig I Rechts I Destra I Direito 

Left I Gauche I lzquierdo I Verliefl I Links I Sinistra I esquerdo 

back 

AO 



• O,D, s13b [x15)

• €)ml,, s13b(x30)

Low 

Faible 

Bajo 

Niedrig 

Laag 

Bes.sa 

Balxa 

ftJ 

lttl 
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DOOR ASSEMBLY I MONTAGE DE LA PORTE I ARMADO DE LA PUERTA I MONTAGE DER TUR I 

DEURMONTAGE I MONTAGGIO DELLA PORTA I MONTAGEM DA PORTA 

• ��?'�� � NEDC lx4) J NEDMC lx8) €)m® s113 (x16)

• � NEDO lx2)



·G NEDSO lx2) ·@NEDSI [x1) @NEDSWlxl) 

• � sc15[x12) 



• 

• 

� NEMBH [x2) @D, sc15 [x41

@D, sc15[x26l



• � NEDH[x61 @)m,, sc15lx121

• @)m,, sc15[x2]



• ► sc15[x2I

' 

0 

' 



• 
� NEDPC lx2) @)m> sc15 lx4) 

□[

J 
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• @)m> sc15[x8I

• ► sc15(x8)

lnslde 

lntérieur 

lnterlor 

lnnenseite 

Blnnenkant 

Interno 

lnterlor 



• @m), sc15[x8I

I I 

• O NEHE (x1) � FNH6 [x1) � NEHF (xl) � sc15 [xli

o 
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• � NEHAlx1) � FNH7[x1) ® scn8lx1) ► sc15lx2)

• � NEHB {xl) i)] NEHC lx1) @ NEHG lx1) €)@Hi@i!lii@• sc8 lx1) 



• --------� NEMB (x21 ► sc15 [x2)

• � sc12 lx32) 

51 
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MAINTENANCE I MANTENIMIENTO I WARTUNGSARBEITEN I ONDERHOUO I MANUTENZIONE I

MANUTENçÀO 

This shed is maintenance free. Paint or varnish are noi necessary. 
Cet abri ne nécessite aucun entretien. Peindre ou vernir n·est pas nécessaire. 
El cobertizo no necesita mantenimiento. Tampoco hay que pintarlo ni barnizarlo. 
Dieser Schuppen benèitigt keine Wartung. Streichen oder Lackieren isl nicht notwendig. 
Dit schuurtje is onderhoudsvrij. Het is niet nodig het te schilderen of te lakken. 
Questo deposito attrezzi non richiede manutenzione. Non sono- necessari pittura e- vernici. 
Este ab rigo nào requer manutençao. A pintura ou o envernizamento nào sào necessarias. 

KETER DUOTECH™ SHEDS - UNIQUE PAINTABLE WALLS 
This maintenance-free shed is made of a unique compound which enables the brushed wall-panels to be 
painted. 
The shed can be used in its originai color, or the walls can be painted to match your landscape, deck. palio, or 
outdoor seiiing. 
Prior lo painling. refer lo the detailed care and mainlenance ins.ructions: 
• Type of paint: The walls of the shed can be painted with a water-based acrylic paint for ex!erior use.
Recommended:
Solid, light shades. satin o, semi-gloss finish. Consult with your color consultant or paint professional when
choosing paint.
• Applicaìion: Use a roller to apply the paint on the wall dry suriace. Do not paint the beam-like crevices in the
walls.
• Do not paint windows, doors or door beam, roof, iloor, or any other part of the shed
Keep in mind: Painting requires maintenance. After some time, repainting may be required.
• For your safety - make sure you follow the painfs care & safety guide prior lo application.

ABRIS KETER DUOTECH™ - PAROIS POUVANT ÈTRE PEINTES 
Ce placard n·a pas besoin d"aucun entretien et est lait d"un composé unique permetiant de peindre les 
panneaux muraux brossés. 
Le placard de jardin peut etre utilisé dans sa couleur d"origine, ou les murs peuvent etre peints pour 
s·harmoniser avec le paysage, la terrasse, le patio ou les éléments extérieurs. Avant de peindre, consultez les 
instructions détaillées et le mode d" emploi : 
• Type de pemture: les murs de l'abri peuvem etre peints avec une peinture acrylique à base d"eau prévue
pour l"extérieur. Recomrnandalion : finilions en leinles umes. tons clairs, satinés ou semi-lustrées. Su1vez les
indications de votre conseiller ou votre peinture lors de votre choix.
• Application : utilisez un rouleau pour appliquer la peinture sur la surface bien sèche des murs. Ne peignez
pas les éléments de suppor! dans les murs.
• Ne peignez ni les fenetres, ni les portes ou le tour de porte, ni le toit, ni le sol, ni aucun autre élément
constituant de l' abri (seulement les mursl.
Rappelez-vous : la peinture exige un cenain enlretien. Après un certain temps, il peut etre nécessaire de 
repeindre.
• Pour votre propre sécurité, suivez bien les instructions d'utilisation de la peinture avanl la premi è re
applicetion.

COBERTIZOS KETER DUOTECH™ - PAREDES PINTABLES UNICAS 
Esta caseta que no requiere mantenimiento, esta hecha de un compuesto unico que permite pintar las paredes. 
Le caseta se puede utilizar con su color original o se pueden pintar las paredes para que combinen con el 
entorno. el patio o Ics alrededores. 
Antes de pintarlo, consulte las mstrucciones detalladas de cuidado y mantenimiento: 
• Tipo de pintura: Las paredes del cobertizo se pueden pintar con una pintura acrilica de base acuosa para uso 
en ex!eriores. Se recomienda: solida, sombras ligeras, satinada o con un acabado de semibrillo. Consulte con
su profesional de pinturas cuando vaya a elegir una pintura.
• Aplicaci6n: Utilice un rodillo para aplica1· la pintura sobre la superficie seca de la pared No pinte las
hendiduras similares a vigas de las paredes.
• No pinte ventanas, puertas o vigas de la puerta, el suelo o cualquier otra parte del cobertizo.
Tenga en cuenta: pmtar requiere mantenimiento. Después de algun tiempo podrfa necesitar olra mano de 
pintura. 
• Para su seguridad, asegurese de que sigue la guia de cuidado y seguridad de la pintura antes de su 
aplicacién.



KETER OUOTECHnt GARTENHAUS - INOIVIOUELL ANSTREICHBARE WANOE 
Dieser wartungsfreie Schrank besteht aus einer einzigartigen 1/erbindung. welches es ermèiglicht, die 
gebursteten Wandpaneele zu streichen. 
Sie konnen den Schrank in seiner ursprunglichen Farbe nutzen oder dessen Wiinde stre1chen. um ihn der 
Landschaft, Terrasse oder Umgebung anzupassen. 
Bilie lesen Sie vor dern Streichen die ausfiihrlichen Wartungs- und Pflegehinweise, 
• An der Farbe: Die Wandpaneele kèinnen mit einer Acryliarbe aui Wasserbasis angestrichen werden. Unsere
Ernplehlung: Solide und helle Farbtèine mit mattem oder seidenmattem Finish. Sprechen Sie bezuglich lhrer
Farbwahl mit einem Farbberater oder einem professionellen Mater.
• Applikation, \/erwende11 Sie eine Farbrollen. um die Farbe auf die trockene Wandoberllache aufzutragen. Bitte
streichen Sie nich, die Zwischenraume der einzelnen Paneele. 
• Fenster, Turen. Turtrager, Oach, Boden und jegliche andere Teile des Gartenhauses bitte nicht anstreichenl
Bitte beachten Sie Streichen erfordert lnstandhaltung und Pflege. Oaher kann nach einiger Zeit ein
I\Jeuanstrich erforderlich sem. 
• Achlung: Beachten Sie vor dem Stre,chen die Pflege- und S1cherhe1tsh1nwe1se der Farbe.

KETER OUOTECHnt·SCHUURT JES - UNIEKE SCHILOERBARE MUREN 
Dit onderhoudsvrije stal word! gemaakt van een unieke verbinding die de geborstelde wand-panelen worden 
geverid mogelijk maakt. 
De schuur kan worden gebruikt in de originele kleur, oi de wanden kunnen worden geschilderd om uw 
landschap. dek patio of outdoor setting, overeenkomen. 
Voordat u gaat schilderen, verwijzen we u naar de gedetailleerde aanwijzingen voor verzorging en onderhoud: 
• Type veri: de muren van het tuinhuis kunnen met een acrylverf op waterbasis voor buitengebruik worden
geschilderd. Aanbevolen: stevige, lichte tinten, sa1ijnglans of semi-glanzende afwerking. Raadpleeg uw
kleurenadviseur of een professionele schilder bij het kie:en van de veri.
• Toepassing: gebruik een roller om de verf op de droge ondergrond van de muur aan te brengen. Schilder de
balkachtige nerven in de muren niet.
• Schilder de ramen, deuren of de deurpost, het dak cf enig ander deel van de schuur niet.
Houd er rakening mee dat schilderen onderhoud behoeft. I\Ja enige tijd moet u het overschilderen.
• Voor uw veiligheid rnoet u ervoor zorgen dat u de zorg- en veiligheidsinstructies van de verf opvolgt voordat u
deze gaat gebruiken.

PORTA ATTREZZI KETER IN OUOTECH nt - PANNELI VERNICIABILI 
Questa capannone è senza manutenzione e è realizzata con un composto unico che consente che i pannelli 
spazzolati dei muri siano pitturati. 
Il capannone può essere utilizzata con il colore originario, oppure le pareti possono essere dipinte per adattarsi 
meglio all'ambiente circostante. 
Prima di dipingere, fare riferimento alle istruzioni dettagliate su cura e manutenzione: 
• Tipo di vernice: le pareti della casetta possono essere dipinte con una vernice acrilica ad acqua per uso
esterno. Raccomandiamo: tinta poco diluita, ombreggiature leggere. rifiniture lucide o semi lucide. Consultare un
consulente per verniciature o un tinteggiatore professionista al momento di scegliere la vernice.
• Applicazione, utilizzare un rullo per applicare la vernice sulla superficie delle pareti a secco. I\Jon dipingere le
rientranze simili a putrelle sui muri.
• Non dipingere finestre, po1ie o la trave della porta, il tetto, il pavimento o qualsiasi altra parte della casetta.
Awertenza: dipingere richiede manutenzione. Dopo qualche tempo potrebbe essere necessaria una
ritinteggiatura.
? Per la vostra sicurezza - assicurarsi di seguire la cura e la sicurezza la guida vernice prima dell'applicazione. 

DEPOSITO KETER OUOTECHTM - PAREDES UNICAS PINTAVEIS 
Este galpào isento de manutençào é fabricado a partir de um composto exclusivo que perrnite a pintura dos 
painéis escovados da parede. 
O galpào pode ser usado em sua cor original. ou as paredes pcdem ser pintadas para combinar com sua 
paisagem, terraço. patio ou configuraçào ao ar livre. Antes de pintar, leia as instruçòes detalhadas sobre os 
cuidados e a manutençào: 
• Tipo de pintura: As paredes do galpào podem ser pintadas com urna tinta acrilica à base de agua para uso
extenor. Recomendado: Tons claros, s6lidos, acabamento de sem1-brilho ou cetim. Fate com o seu consultar de
cor ou pintor profissional na escclha da pintura.
• Aplicaçào: Use um rato para aplicar a tinta sobre a superficie seca da parede. Nào pinte os cérvices coma feixe
nas paredes.
• I\Jào pinte janelas, portas ou feixe de porta, telhado. piso, ou qualquer outra parte do galpào.
Lembre-se: Pintura requer manutençào. De pois de algum tempo, pode ser necessario pintar novamente.
• Para sua segurança - certifique-se de seguir o guia de cuidados e segurança da tinta antes da aplicaçào.

53 



OPTION I OPTION I OPCION I OPTION I OPTIE I OPZIONE I OPçÀO 

SECURING THE SHEO TO A FOUNDATION 
AHix the shed to the foundetion by drilUng holes in the shed floor et the pre-marked {ocetions and screwing rt into the foundation uslng appropriete scre1NS tscre1,v-s oot included). 

FIXER L'ABRI SUR UNE FONDATION 
Fixez l'ebri à (e fondetion en perçant de.s trcus dens le sol aux endroits pré- merqués et en i nsérent des vis adéquates dans le. fondetion lvis non iournies). 

ASEGURAR EL COBERTIZO A UN CIMIENTO 
Fije et coberti:o a lcs dmientos perforendo agujer,cs en el suelo del cobertizo en lo.s tugeres previamente mercedos y etornllteto a los cimientos utiliz.ando tos torniltos 
edecuados ftos tornillos no est8n incluidosl. 

ABSICHERN DES SCHUPPENS AN EIN FUNDAMENT 
Bringen Sie den Schuppen euf dem Fundement an, indem Sie an den Merkierungen Lcicher in den Schuppenboden bohren und diesen mit passenden Schreuben auf dem 
Fundement fest.schreuben ISchreuben nicht enthaltenl. 

HET SCHUURTJE OP HET FUNDAMENT VASTZETTEN 
Bevestig het 'St:huurtje ean de fundenng door op de aangegeven plaetsen gaten te boren 1n de vtoer van het schuurtje en he.t schuurtie aen de fundering te schroeven met 
behutp van pesoe.nde ochroeven lochroeven niet inbegrepenl. 

ASSICURARE LA COPERTURA ALLE FONDAMENTA 
Fissa il oeposito atirezz1 alle fondamente fecendo dei fori net peVlmemo nelle pos1z1oni ,çre-segnalate ed aw1tandolo alle fond'emente utilizzando appostte viti lv1ti non incluse). 

FIXAR O ABRIGO NUMA FUNDAçÀO 
Aiixe o abr190 è bes e ebrJnoo buracos no chèo nos tcca1s previamente a.ssineledos e aper.efus.ando-o è mesma utili:::endo �rafusos edeaueaos los parafusos nèo estèo mcluidoal. 

o e e 
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CARE ANO SAFETY GUI OELI NES 

• The shed is intended ior storage _purposes cnly. lt is not designed for hebi tat icn. 
• lt is strongly recommended to secur·e the shed to an lmmovebte object or anchor to the ground by drilting holes m the .shed flcor

(at the pre-marked locetions) end inserting proper screws into the ground fscr·ews are not includedl. 
• Do not attempt assembty on windy or cold days. 
• Periodically check the shed to ensure that it is stable end thai the site is leve!. 
• Be cereful when handling pans with steel edges. 
• When assembl

i
ng or handling the shed. us.e onty those tocls listed 1n the user manual. 

• Alway.s weer work gtoves. safety goggle.s and long sleeve.s when assembllng or performing any maintenance on your shed. 
• Avoid using a lawnmcwer or mechanical scythe near the shed. 
• Wesr sefety goggles end always iollow the manufecturer· s tnstrucbons when usìng power tools� 
• Wash the shed with a garden ho.se. or a milè detergent solution. Do not use a stiff brush or abrasive cleaners. 

including degr-ea5ers and oil- or acetone-based cteaning materials. es these may stain or damage the shed. 
• Do not store hot items. such as recently usec gn.lls end blowtorches. and votatile chem1cets m the shed. 
• Avoid plecing heavy items egeinst the walls, as this mey cause distcrtion. 
• Keep the roof clear of eccumuleted snow and leave.s. Lerge amounts of snow on the roof can demege the shed, making it un:s,efe te enter. 
• Wind directicn is an importent factor to consider when determining the location of the shed- Reduce expo.sure to the wind, In generel, 

and of the door side in particuler. Keep doors closed end lccked when the shed is net in use to prevent wind damage. 
• Do not stand on the roof. 
• Consult your locsl authorities to check if permits are required to erect the shed. 

INSTRUCTIONS OE SECURITE ET D ENTRETIEN

• L'abri a éié conçu uniquement à des fins de stockage. Il n·a pas été conçu à des. fins d'habitation. 
• Il est fortement reccmmende de sécuri.ser l'ebri è un obJet 1namoV1òle ou de le fixer av sol en creusant oe.s trous dens le sol de l'abri 

(eux emplacements merquésl et d'insérer les vis edaptées dans le s-ot lvis non lnclusesl. 
• N·e.s..sayez p.es de réaliser le momage par jour venteux ou froid. 
• Véririez oe iemps en temps ta tenue de l'ebri afin de garantir sa stebltité et ta mise à mveau du site, sur te.quel il est posé. 
• Manipulez les piècee. présentant des bords en acier evec préceut1on. 
• Lors de rassemblege ou de la manipuletion de l'abn. utili.sez seulement les outils tisté.s dans le mode a· emploi. 
• Pcrtez toujours des gants de trevail, des lunette.s òe protection et des vetements è menches longues lors de l'essembtege cu de l'accomptissement 

d' activttes de maintenance sur votre e ori. 
• Évitez d'utlliser une tcndeuse à gezon ou une faux mécanique à proximité de rabri. 
• Pcrtez de-s luneUes de sécurité et suivez touJours les instructions du fabricant lors de l'utilisation d'outHs électriques. 
• Lave: l'ebri è l'atde d'un tuysu d"arrosege de jerdfn ou d"un dètergent non abresif. N"utitisez pas une brosse dure ou de nettoyants abresifs, 

ycompris les dégreissants et les sotut1ons oe nettoyege 8 base d"acé-tone ou d'huite. car ils peuvent tacher ou endommeger t'ebn. 
• Ne stockez pas d'objets chauds, tels qu'un grill ou un chatumeau récemment utitisé. ou des produits chimiques volatiles dans l'abri 
• Év1tez de placer des objets lourds contre les murs de vctre ebri, cela peut entrelner une déiormation. 
• Entretene: le toit pour éviter l'�ccumulet1on de ne1ge ou de feuiltes. Une grande quentttE': de ne19e sur te toit peut endommeger l' ebri, r·endent pérHleux r a:ces à r1mér1eur. 
• Le direction du vent est un facteur important à prendre en compte tors du choix de le locatisation de l'ebd. Réduisez rexposition au vent, en générel, 

et surtout pour te cOté de le porte. Maintenant les partes fermées et verrouillées lor.eque l'abrt n'est pes utilisé, afin d'éviter tout dégSi dù au vent. 
• Ne montez pas sur le toit.
• Consultez les autcrités de votre locetité pour vériiier la nécessité de disposer d'un permis pour-ériger l'ebri. 

ADVERTENCIA SOBRE EL CUIDAOO Y LA SEGURIDAO 

• La cobertizo esté diseitede sole pera el olmecenemiento de productos. No esté dis.eiieda pare habitar en ella. 
• Se recomienda encerecidamente fijar la cobertizo a un objetc inamovible o anelarla el sueto teladrendo agujeros en et suelo de la cobertizo 

(en Ics lugeres premarcadas pare elio), e insertando tomlltos edecuados en et suelo ftos tornillos no estén inc!u1dosl. 
• Ne intente montarlo en dies de viento o cuendo nega frio. 
• Compruebe le coberti:o peri6dicemente pare asegurerse de que es estable y de que el lugar e.s uniforme. 
• Tenga cuidado al mane;ar las partes con borde-s de e cero. 
• .Al montar e manipular te coberbzc. use sotemente las herramìentas enumeredes en el menuat del usuario. 
• Use siempre guente.s de trabajo. enteojos protectores y mangas lergas pera ar-me,r el cobertizo e realizer cualquier terea de mantenim iento en el mismo. 
• Evite u-s.er un cortacésped o un cortacésped cerca de la c.obertizo. 
• Lleve gafas de s.egundad y .sige siempre tee tnstruccJones oel fabricante al utit12er herramientas etéctrices. 
• Lave le cobertizo con une manguere de jerdin o con un detergente soave. No utilice un cepiltc rigido ni limpiedcres abresivos. 

incluyendc desengresantes y materiates de Umpieze basados en petrOleo o acetone. ys que todos ello.s pueden mencher o daiÌar te cobertizo. 
• No guel"'de objetos calientes, corno sopletes usedos recientemente, ni elementcs qulmicos volStite:S.-. 
• Evite situar cbjetos pesados contra las paredes, ye que esto puece causar deformecién. 
• Mantenga el techo Umpio de nieve y hojas acumuladas. Une gran -c-antided de nieve en el tejado puede daòar el cobertizc, haciendo que sea insegurc entrar. 
• La direccién del viento es un factor importante a tener en cuenta al determinar la ub1caci6n del cobertb:o. Reduzcs la exposici6n al viento en general 

y al l.eieral de le puerte en particuler. Mentenge las puenas cerradas y bloqueades cuendo no utilice et coberti:o pare evitar dal1os del vie mo. 
• Ne monte: pas sur le tolt. 
• Consulte con :Sus eutoridades locales y son neceseriosNo se ponga de pie :Sobre et teche. permisos para levanter el cobertizo. 

PFLEGE -UNO SICHERHEITSHINWEISE 

• Der Gartenschuppen dient einzig und altein der Legerung von GegenstSnden_ Der Schuppen ist nicht H.ir Wohnzwecke au-sgelegt. 
• Es wird dringend empfohlen, den Schuppen en einem unbewegtichen Gegenstand :u befestigen ocer Mithilie von LOchem im Schuppenboden im Boden :zu verankern 

{01e Bohrungen mUssen en den vormarkierten Stetlen erfolgenJ. wo'oei geeigne!e Schrauben zu verwenden sind (Schrauben s1nd n1cht im Lteferumfang enthaltenl.
• FUhren Sie den Aufbau nicht an wmdigen oder-k-alten Tagen durch
• OberprUfen Sie den Schuppen regelmBflig auf StabilitSt und steUen Sie sicher. dass der Standort eben ist. 
• Seien Sie vorskhtig, wenn Sie mit T eilen hantleren, die Stahlkanten eufwe1sen. 
• Fur Aulbau und Hondhabung des Schuppens verwenden Sie bitte nur Werkzeuge, die in der Aufoauanleitung aufgelis!et sind. 
• T rogen Sie bei der Montage èes Gartenschuppens oder Wartungsarbeiten ,tets Arbeitshendschuhe, eine Schutzbrille und Kleidungsstucke mit lengen Arme In 
• Vermelden Sie den Einsetz von Resenm8her und maschinetler Sense im direkten Umfeld des Schuppens. 
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• T ragen Sie eine Schutzbrille und befclgen Sie bei Vef'Vvendung von Elektrower-kzeugen immer die Anweisungen dee Herstellers. 
• Reinigen Sie den Schuppen mit einem Gartenschlauch und einem mllden Reinigungsmittel. Verwenàen Sie auf ke·nen Fetl eine harte BUrste und 

Sche-uer - oder Entfettungsm ittel sowie Ot- oder Acetonhaltige Reinigungsmittel. de d1ese Recken verursachen oder den Schuppen besch8digen kOnnten. 
• Legern Sie keine heifJen GegenstSnoe im Schuopen, wle etwa kUrztich 'oenutzte Gritls oder LOttampen und euch keine ftUchttgen Chem1kelien. 
• Lehnen Sie keine schweren GegenstSnde en die W8nde des Schuppens. da sich dedurch der gesamte Schuppen verziehen kOnnte. 
• Halten Sie das Oach frei van Schnee und angesammeltem Blettwerk. GroOe Mengen an Schnee kOnnen den Schuppen be-.sch6digen und beim Betreten qef8hrtich werden. 
• Die \i\findricntung ist ein wichtiger Faktcr. der bei der Aufstetlung des Schuppens unbedingt berUcks1chtigt werden muss. 

Vermeiden Sie zu hohe Windbetastungen, insbescndere emen hohen Winddruck auf die- TUren. Hatten Sie die TUren immer geschloe.sen und verriegelt, 
wenn der Schuppen nicht genutzt wird, um eine BeschSdigung durch 'Ninòbelestungen :u vermeiden. 

• Betreten Sie euf keinen Fall das Oach des Schuppens. 
• Wenden S1e s1ch bitte an lhre lokale BehOrce und erkundlgen Sie s1ch dcrt, ob :um Aufbau des Schuppens eine Genehm1gun9 erforderi1ch ist. 

RICHTLIJNEN VOOR ZORG EN VEILIGHEID 

• Het tuinhuisJe is uitsluitend bedoeld voor opslag. Het 1s niet ontworç,en vcor bewomng. 
• Het wcrdt sterk aanbevoten om het tuinhuisje vast te maken aan een immobiel object of in de grcnd te verankeren ooor het boren van gaten in de vlcer 

(op de gemarkeerde plaatsenl en het met de ge5chikte schroever, In de grond te bevestigen (schroeven zijn niet inbegrepenl. 
• Probeer niet op stormachtlge of koude dagen te monteren. 
• Controteer het tuinhulsJe regelmatig dat het stabiel en waterpes steet. 
• Weee voorzichtig als u werkt met onderdelen met steslranden. 
• Gebruik bij de montage of het hanteren van het tuinhuisje elteen de gereed5chappen die in de handleiding vermetdt staen. 
• Dreag altfjd werkhandschoenen. oogbescherming en tange mouwen els u uw schuurtJe monteert of onderhoud 
• Vermijd het gebruik van een gresmaa1er of mechanische :eis in de buurt van het tuinhuisje. 
• Draag een veitigheidsbril en volg altijd de instruciies van de fabrikent als u eleklrisch gereedschap gebruikt. 
• Was het schuurtje met een tuinslang of een zecht schccnmeekmiddeL Gebruik ge.en harde borstel of .schuurmiddelen, 

met inbegrip van ontveu:ers en schoonmaakmiddelen op basis van obe of aceton. omcat die het tuinhu1sje kunnen beschadigen of vlekken achterleten. 
• Zet geen hete vooM'erpen, zoats een pes gebruikte grill of branders in oe schuur, .en bewaar er ook geen vtuchtige stoffen. 
• Plaats geen :ware voorwerpen tegen de wanden. die daardoor misvormd kunnen reken. 
• Houd het dak vrij ven opgehoopte sneeuw en bladeren. Grotere hoeveelneden snee-uw op het dak kunnen het schuurtje beschedigen. 

waardoor het betreden gevaarl!Jk ken ziJn. 
• De windrichting is een betengrijke factcr bij het bepelen van de lccatie van het tuinhuisje. Verminder blootstelling een de wind. in het elgemeen. 

en bijzonder aan de deurzijde. Houd de deuren gesloten en vergrendeld wanneer het tuinhuisje niet in gebruik is om 'Nindschade te voorkomen. 
• Ge niet op net dak staan. 
• Raadpleeg uw pleatseUjke autoriteiten om te controtere.n of een vergunn1ng vere1st is voor het plaatsen ven het tuinhutsje. 

LINEE GUIDA PER LA CURA E LA SICUREZZA 

• Il prodotto va utill!za�o solo oer scopi di immage2zinemento. Non è progettato per abitarvi.
• Si raccomanda vivamente di fissare il prodotto su un piano inamovibile o ancorandolo el suolo tramite i fori nel pavimento 

(nelle posizioni pre-segneletel ed inserendo viti adeguate nel terreno !te viti non sono incluse I. 
• Non tentare il montaggio in giornate ventose o fredde. 
• Controllate periodicamente i{ prodotto per accertarvi che sie stabile e che sia a livello del terreno. 
• Fai atten:ione quando maneggi parti con bordi m acciaio. 
• Durante il monteggto o la manipolazione del prodotto, utiU:zate solo gli strumenti elencati nel manuale utente. 
• Indossare sempre guanb da tavoro, protezioni per gh occhi e maniche lunghe durante il montaggio e duranite l.s manutenzione 
• Evitete di utilizzare un tosserbe o una falce meccanica nei pressi del prodotto stesso. 
• Indossate occhiali di sicurezza e seguite sempre le i,struzioni del produttore quando utilizzate utensili elettrici. 
• Levate il prodotto con un tubo de giardino o una soluzione detergente delicata. Non utilt:zete une spazzole dura o detergenti abrasiVi, 

né sgrassanti e materiali d1 pulizie per l'ol.Jo - o e base di acetone. in quanto questi possono macchiarle o denneggiarlo. 
• Non conservate oggetti celdl. come grill e lampade per saldature né sostanze chimiche evaporabili all'interno del prodotto. 
• Evitate di posi:ionare oggetti pesanti contro le parett, in quanto ciò potrebbe c.eus.sre une deformazione del prodotto. 
• Mantenete il tetto pulito delle neve e dalle foglie accumulate. Grandi quantità. di neve sul tetto possono danneggiare Il prodotto, rendendone precarie te strutture. 
• Le direzione del vento è un iattore importante de considerare quando scegliete la posi:ione del prodotto. Riducete l' esposi:tcne al vento, 

in generate, in particolere delle porta laterale. Tenete le porte chiuse e .  bloccate quando il prodotto non è in use per prevenire i denni del venie. 
• Non .salite sul telto. 
• Consultate le autorità loceli per verificare se sono necessari dei permessi per assemblare il prodotto. 

DIRETRIZES SOBRE CUIDADOS E SEGURANçA 

• O abrigo desune-se apenes a fins de arma:enemento. Nào fo1 prc1etedo pera hebitaçào. 
• Recomenda-se vivamente e fixeçèo do abngc e um objeto tmOvel cu iix6-lo no chèo fezendo furos no piso do abrigo 

lnos locais prevtamenie marcedosl e a inserçào de perafuscs adequedo.'9 no chào Ics parafusos nào estèo inctuldos}. 
• Nào tente fazer a montagem em dias vento.sos ou frios. 
• Verif1que period1cemente o abngo pere garantir oue esté estével eque o sitic esté niveleoo. 
• T enhe cuidedo e o  menusear peçes com pontas em açc. 
• Ao montar ou manipuler o abrigo, utltize apenes as terramentas indicadas no manual do utilizedor. 
• UtiUze sempre lwes e Oculos de protec9èo, essim corno vestuério comprido ao montar ou efectuar qualquer procedimento de menutençèo no seu abrigo. 
• Evite a util1:eçèo de um cortedor de relve ou foice mec8nica perto do abrigo. 
• Us.e écutos de seguranç.e e sige sempre es instruçòes dc iebric.ente ao utilizar ferramentas elétricas. 
• Leve o abr1go com urna mangueira de jardim ou uma .soluç.èo de detergente suave. Nèo use urna escova rija ou deiergentes abrasivos incluindo 

desengordurante5, ou materiais de limpeze com bese de éleo ou acetone, visto que estes pcdem manchar cu danificar e ebrigo. 
• Nèo guarde artigos quentes, corno grelhas e maçariccs recentemente utilizados, e quimicos voléteis no ebrigo. 
• Evite e coloc..eçào de artigos pessdos contra as paredes, visto que ,sto pode causar distorçào. 
• Mantenha o telhado livre de acumuleç-ào de neve e fothas. Grandes quantidede.s de neve ne �elhado podem danificar o abrigo. tornando-o inseguro para entrar. 
• A dtreçèo do vento e um fator importante a ter em ccns1dera9èo eo determinar e to,celizeçèo do abrigo. Reduza e exposiç6o ao vento, em gerat. 

e em particuler da porta laterel. Mantenhes es portas fechadae e trancadas quendo o ebrigo nèo estiver e ser utilizedo pare -evitar dancs c.eusadcs pelo vento. 
• Mào fique no telhadc. 
• Con.s.ulte es eutcndades locais para ssber se sèo necessérias ticenças pare erguer o abrigo. 



LIMITED LIFETIME WARRANTY

Your Keter shed l"the Producn was manufactured !rom high-quality, recyclable materials under rigorous contro! and super,ision.
Should a problem occur with the Product. please address your claim to Keter customer seivice on ourwebsite lwww.keter.com) or by phone. 
This warranty covers product failure resulting !rom defects in manufacturing or materials lor an unlimited period from the date of originai retail purchase. IThe 
term "defects" is defined as imperfections thai impair the use of the Productl. 
I n  such case, consumer shall let Keter or artyone on its behalf inspect and/or test the alleged detective produci at Keter laboratory or in al'l'/ other piace at Keter sole 
discretion. 
This warranty does noi cover defects resulting !rom normai wear and tear, including, but not limited to, scuffing, scratches or fractures caused during use, 
discoloration or fading, rusting, unreasonable use, abuse, negligence, alterations, painting, moving, transporting or relocating the Produci, "acts of Nature," 
including, bui noi limited to, hail, any �;pe of storm, flood and lire, and consequential or incidental damages. 
Assembly and ha nd ling noi in accordance with the recommendations, guidelines and restrictions as described in the Product 's user manual, and usage lor 
commercia I or public applications, will void this wa rranty. 
Keter is noi responsible for any damage incurred by con su mer and/or third parties or damage to or loss of objects inside or near the shed. 
Upon submitting proof of purchase and evidence of the daimed product failure, and subject to reporting the failure in a timely manner, Keter, at its sole discretion, 
will replace defectke parts of the Prod uct, or refu nd you a prorated portion of the purchase price on a straight line depreciated basis, the value will depreciate I 0% 
each year and remain at 10% for the length of the warranty. 

GARANTIE ILLIMITÉE 

Votre abri de jardin Keter I« le Produit ») a été fabriqué à partir de matériaux recyclables de grande qualité, en f aisant l'objet de controles rigoureux et d'une sur,eillance 
stricte. 
Si un problème devait se présenter <Nec le produit, veuillez adresser votre rédamation au ser,ice clients de Keter sur notre site internet lw,,.,w.keter.coml ou par 
téléphone. 
Cette garantie couvre les dommages du produit découlant d'un défaut de fabrication ou des matériaux pour une durée illimitée à partir de la date d' achat. (le terme 
« défaut » est défini com me des imperfections qui n uisent à la benne utilisat ion du produit). 
Dans ce cas, le consommateur autorise Keter ou quiconque agissant en son nom inspecter et/ou tester le produit présumé défect ueux au laboratoire de Keter ou 
ailleurs, à la seule discrétion de keter. 
Cette garantie ne cotNre pas les défauts résultant d'une usure normale, y compris. mais non limitée aux rayures, aux éraflures ou aux bris provoqués par 
l'utilisation, la décoloration ou l'estompement de la couleur, la rouille, l'utilisation déraisonnable, les abus, la négligence, les altérations, la peinture, les 
déplacements, le transport ou la relocalisation du produit, les « conditions climatiques exceptionnelles », y compris, mais non limitée à. la gréle, tout type de 
tempete. les inondations et incendies, et tous dégats accidentels ou consécutifs qui y seraient liés. 
Un assemblage et une manipulation non conformes aux recommandations. aux instructions et aux restrictions, telles que décrites dans le mode d'emploi du 
Produit, ainsi que l'utilisation à des fins commerciales ou publiques, annuleront cette garantie. 
Keter ne saurait étre tenu responsable de tout dégat encouru par le consommateur et/ou une tierce partie ou de tout dégat ou perle d'objets à l'intérieur ou à proximité 
de l'abri. 
Après avoir fourni une preuve d'achat et une preuve du dommage sur le produit détérioré, età condition d'avoir signalé le dommage dans les délais impartis, Keter, 
à son absolue discrétion, remplacera les pièces défaillantes du Produit ou vous remboursera une partie du prix d'achat au prorata, amorti sur une base linéaire, 
La valeur se dépréciera de 10% chaque année et sera maintenue à 10% de lavaleur de la pièce défectueuse pour la durée de la garantie. 

GARANTIA LIMITADA DE POR VIDA 
Su caseta Keter l"El Producto"I ha sido fabricada con materiales reciclables de alta calidad bajo rigurosos controles y supeivisi6n. 
En caso de que aparezca un problema con el Producto, por favor, dirija su reclamaci6n al seivicio al cliente de Keter en nuestra pagina web lwww.keter.com1 o por 
teléfono. 
Esta garantla cubre !alias de producto por defectos de fabricacién o de materiales durante un periodo ilimitado desde la fecha de la compra del producto. (El 
término "defectos" se define corno imperfecciones que afectan al uso del Producto). 
En tal caso, el consumidor dejara que Kete ro  cualquier persona en su nombre inspeccionen o prueben el producto defectuoso alegado, en el laboratorio de Keter 
o en cualq uier otre tuga r a discreci6n unica de Keter.
Esta garantla no cubre defectos resultantes por el desgaste debido al uso, incllJ';endo, entre otros, aranazos, rasgunos o roturas provocados durante su uso, 
decoloraci6n, oxidacién, uso no razonable, maltrato, negligencia, alteraciones, pintado, moeer, transportar o reubicar el Producto, "causas climatolégicas", 
incluyendo, entre otros, granizo, cualquier tipo de tormenta, inundaci6n e incendio y dafios resultantes o accidentales. 
El montaje y su manipulaci6n sin seguir las recomendaciones, d irectrices y restricciones corno se describen en el manual del usuario del Producto y su uso para 
aplicaciones comerciales o publicas anu larà n esta garantia. 
Keter no se hace responsable por ningun dano realizado por consumidor o terceros o danos o pérdida de objetos dentro o cerca de la caseta. 
Al entregar el ticket o factura de compra y prueba del presunto fallo del producto, y sujeto a informar del fallo de ma nera puntual. Keter, a su discrecién, 
reemplaza ra las piezas defect uosas del Producto o le reembolsara una parte prorrateada proporcional del preci o de compra en funcién, el va tor se depreciara un 
10% cada ano y se mantendra en el 10% de Ics anos de garantia consumidos. 

EfNGESCHRANKTE LEBENSLANGE GARANTI E 
1hr Keter-Schuppen l..the Product")wurde unter genauer Kontrolle und strenger Aufsicht aus hochwertigen und recycelbaren Materialien hergestellt. 
Falls Probleme am Produkt auftauchen sollten, adressieren Sie lhre AnsprGche bitte an den Keter-Kundendienst auf unsererWebseite (www.keter.com1 oder
wenden Sie sich per Telefon an uns. 
Die Gewahrleistung auf unbegrenzte Zeit umfasst Herstellungs- oder Materialdefekte am Produkt und gilt ab dem D atum des ursprGnglichen Erwerbs. lDer Begriff 
.. Defekte" wird def

i

niert als Beeintrachtigungen. die die Nutzung des Produktes herabsetzen). 
lm gegebenen Fall erklart sich derVerbraucher mit einer durch Keter bzw. durch eine imAuftrag von Keter handelnden Person durchgefGhrten Prufung und/oder 
Untersuchung des mutmafllich defekten Produkts in einem Keter-Labor oder - nach Keters alleinigem Ermessen - an einem anderen Ort einverstanden. 
Diese Gewahrleistung umfasst keine Defekte, die aus normalem G ebrauch resultieren und schlieflen unter anderem durch die Nutzung des Produktes entstan­
denen Abrieb, Kratzer oder Risse mit ein sowie Verfàrbungen, Rostansatz und Schaden aufgrund von unsachgemafler Nutzung, Missbrauch, Unachtsamkeit, 
Abanderungen, Bemalen, das Versetzen oder Transportieren des Produktes und .. Naturereignisse", wozu unter anderem Hagelschlag, jegliche Formvon Sturm, 
Flut und Feuerzahlen sowie mittelbare und damit verbundene Beschadigungen hierdurch. 
BeiAufbau und Handhabung, die nicht geman den Empfehlungen. Vorgaben und Beschrankungen durchgefuhrt werden, wie sie in derGebrauchsanleitung zu dem 
Produkt vermerkt sind. verliert diese Gewahrleistung ihre Gultigkeit. Dies gilt auch fur einen Gebrauch zu kommerziellen und offentlichen Zwecken. 
Keter ist nicht verantwortlich fGr Beschadigungen durch Kunde und/oder Dritte und Schaden an und Verlust von Gegenstanden innerhalb oder in der Nahe des 
Schuppens. 
Nach der Einreichung von Kaufnachweis und Beweismaterial fur den beanstandeten Defekt am Produkt, vorbehaltlich einer zeitnahen Meldung des Defekts, wird
Keter wahrend der gesamten Gewahrleistungsdauer nach alleinigem Ermessen fehlerhafte Teile austauschen oder einen anteiligen Betrag des Kaufpreises auf 
Bas

i

s der linearen Abschreibung zurGckerstatten, derWert vermindert sich jahrlich um 10% undverbleibt bei 10%. 
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BEPERKTE LEVENSLANGE GARANTIE 

Uw Ketertuinhuisje ("het prod uct") is vervaardigd uit hoogwaardige en recyclebare materialen, onder strenge controle en toezicht. 
Mocht zich een probleem voordoen met het produci, kunt u uw claim naar de klantenservice van Keter sturen via onze website lvWtw. keter.com) of per telefoon. 
Deze gara ntie dekt het produci voor gebreken in de product ie of materialen voor een voor een onbeperkte periodevanaf de datum van de oorspronkelijke aa nkoop. 
I De term "gebreken" wordt gedefinieerd als onvolkomenheden die het gebruik van het produci schaden). 
In dat geval dient de consument het vermeende defecte product door Keter, of door wie dan ook in naam van Keter, te laten inspecteren erv'of testen in een 
laboratoriumvan Keter, ol op een andere plaats met goedkeuring van Keter. 
Deze garantie geldt niet voor defecten die het gevolg zijn van normale slijtage, met inbegrip van, maar niet beperkt tot, schuren, krassen of breuken ontstaan
tijdens het gebruik, verkleuring of vervaging van de kleuren, roest, onredelijk gebruik, rnisbruik, nalatigheid, wijzigingen, verven, vervoeren of verplaatsen van het
prod uct, "natuurlijke calarniteiten," met inbegrip van, maar n

i

et beperkt tot, hagel, elke vorm van storm, overstromi ng en bra nd, en gevolg- of incidentele schade. 

Bij assemblage en behandeling niet in overeenstemming met de aanbevelingen, richtlijnen en beperkingen zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing van het 
prod uct, en gebruik voor cornmerciele of publieke toepassingen, vervalt deze garantie. 
Keter is niet verantwoordelijk voor enige schade opgelopen door consurnent en/of derden of schade aan of verlies van objecten binnen of in de buurt van het 

tuinhuisje. 
Door het indienen van het aa nkoopbewijs en het bewijs van het geclaimde gebrek aan het produci, en onder voorbehoud van een tijdige rapportage van de 
gebreken, zal Keter, naar eigen goedkeuren, defecte onderdelen van het prod uct vervangen of een (naar rato I deel van de koopprijs terugbetalen op basis van een 

lineair afgeschreven bedrag, de waarde za I elk jaar met 10% verminderen en vervolgens op 10% gehandhaafd blijven, de du urvan de garantie. 

GARANZIA LIMITATA A VITA 

Il tuo capannone Keter ("il Prodotto·) è stato fabbricato con materiali riciclabili di alta qualità sotto un controllo ed una supervisione rigorosi. 
In caso di problemi con il prodotto, cortesemente rivolgetevi al servizio clienti Keter sul nostro sito web (www.keter.com1 o per telefono. 
Questa garanzia copre. il guasto del prodotto dovuto a difetti di fabbricazione o dei materiali per un tempo illimitato dalla data di acquisto originale. lii termine 

"difetti" è definito come imperfezioni che compromettono l'uso del prodotto). 
In tal caso, il consumatore dovrebbe permettere a Keter o a qualche suo rappresentante di ispezionare e/o testare il prodotto presumibilmente difettoso presso 
un laboratorio Keter o qualsiasi altro laboratorio che Keter sceglierà a sua esclusiva discrezione. 

Questa garanzia non copre i difetti derivanti da normale usura, inclusi, ma non limitati a, sfregamento, graffi o fratture createsi durante l'uso, scolorimento, 
ruggine, uso irragionevole, abuso, negligenza, alterazione, pittura, movimento, trasporto o spostamento del prodotto, "eventi naturali", tra cui, ma non limitati a, 
grandine, qualsiasi tipo di tempeste, inondazioni e incendi e danni conseguenti o accidentali.
l'assemblaggio e la manipolazione non in conformità con le raccomandazioni, le linee guida e le restrizioni descritte nel manuale utente del prodotto ed il loro 
utilizzo per applicazioni commerciali o pubbliche renderà nulla questa garanzia. 
Keter non è responsabile per eventuali danni subiti da consumatore e/o terzi o per danni o smarrimenti di oggetti all'interno o nei pressi del capannone.
Dopo aver inviato la prova di acquisto e la prova del problema del prodotto, soggetto a dichiarazione tempestiva del problem, Keter. a sua esclusi,,a discrezione,
sostituirà le parti difettose del prodotto, o rimborserà una parte proporzionale del prezzo di acquisto su una linea retta basata sull'ammortamento, il valore si 
deprezzerà del 10% ogni anno e rimarrà al 10% per la durata della garanzia. 

GARANTIA VITALICIA LIMITADA 

O seu abrigo Keter 1·0 Produto·J foi fabricado manualmente a partir de materiais reciclaveis de qualidade superior sob controlo e supervisào rigorosos. 
Em caso de ocorrencia de algum problema com o Produto, por favor, faça a sua reclamaçào para o serviço de apoio ao cliente Keter no nosso site lwll"N.keter.coml ou por 
telefone. 
Esta garantia cobre falhas do produto resultantes de defeitos de fabrice ou materiais por tempo ilimitado a partir da data da compra a retalho originai. IO termo 

"defeitos· é definido corno imperfeiçoes que comprometam a utilizaçao do Produtol. 
Nesse caso, o consumidor devera permitir à Keter ou ao seu representante inspecionar e/ou testar o produto com o defeito alegado no laboratério da Keter ou 
em qualquer outro local a critério da Keter. 
Esta garantia nào cobre defeitos resultantes da utilizaçào e desgaste normais, incluindo, mas nao limitado a, fricçao, arranhoes ou fraturas causadas durante a 
utilizaçào, descoloraçao ou desbotamento, oxidaçao, utilizaçao pouco razoàvel, abuso, negligencia, modificaçòes, pintura, deslocaçao, transporte ou reposiciona­
mento do Produto, ·atos da Natureza·, incluindo, mas nao limitado a, granizo, qualquer género de tempestade, inundaçao e incendio, e danos consequentes ou 

acidentais. 
A montagem e man ipu laçào que nào esteja m em conformidade com as recomendaçòes, d iretrizes e restriçoes de acordo com o descrito no manual do utilizador 
do Produto, e a utilizaçao para fi nalidades comerciais ou publicas, anularao est a ga rantia. 

A Keter nao se responsabiliza por quaisquer danos incorridos por consumidor e/ou terceiros ou danos e perdas dentro ou perto do barracao. 
Mediante a apresentaçào do comprovativo de compra e prova da fa lha do produto reclamado, e sujeito a re portar a falha do produto atempadamente, a Keter, ao 
seu critério exclusivo, ira proceder à substituiçào das partes defeituosas do Produto, ou reembolsa-lo com urna parcela proporcional ao preço de compra numa 

base de amortizaçao linear relatf,a o valar sera depreciado em 10% ao ano e permanecera em 10% à duraçào da garantia. 
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For a.ssistance with assembly, or to request replacement parts, log onto ourwebsite or call Customer Service. 
00 NOT RETURN THE PRODUCT TO THE STORE. 

Si vous avez besoin d'a(de pour le montage, ou pour demander des pièces de rechange, connectez-vous sur notre site Web ou appelez le service à la ctientèle. 
NE RETOURNEZ PAS LE PROOUIT AU MAGASIN. 

Para obtener ayuda sobre el montaje o para soticitar piezas de repuesto, conéctese a nuestra p8gina web o llame a Atencién al cliente. 
NO OEVUELVA El PROOUCTO A LA TIENOA. 

Wenn Sie Hilfe beim Aufbau oder Ersatzteile benOtigen, melden Sie sich aut unserer Webseite an oder rufen Sie unseren Kundenservice an. 
GEBEN SIE OAS PRODUKT NICHT IM GESCHAFT ZUROCK. 

Als u hutp nodig heeft bij de montage of vervangende onderdelen wilt bestellen, kunt u inloggen op onze website of bellen met de klantenservice. 
BRENG HET PRODUCT NIET TERUG NAAR DE WINKEL. 

Per assistenza al montaggio, o per richiedere pezzi di ricambio, accedi al nostro sito o chiama il servizio dienti. 
NON RESTITUIRE IL PRODOTTO AL NEGOZIO. 

Para obter ajuda na montagem, ou para solicitar peças de substituiçào, inicie a sessào no nosso s1lio da Internet ou ligue para o Serviço de Apoio eo Cliente. 
NÀO DEVOLVA O PROOUTO À LOJA. 

US, Canada: 
6435 South Scatlerfield Road. 
Anderson, Indiana 46013, USA 
Tel + 1-877-638-7056 
Fax:+1-704-263-9271 

UK: 
2nd Roor, WESTPOINT, Mucklow 
Office Park, Ha!esowen, West 
Midlands, B62 BOY, Umted Kingdom 
Tel: 0121-506-000B 
Fax:0121-422-0808 

Spain: 
Avenida Conde de Romanones 6-b. 
Po!g. lnò. Miralcampo, 19200 Azuqueca 
de Henares - Guadatajara, Spam 
TI!. +34-976-460-006 
Fax +34-976-460-281 

WWW.KETER.COM 

Other European Countries: 
Ericssonstraal 17, Postbus 224, 
5120 AE Rijen, !he Netherlands 
Tel: 31-8847-22277, 
Fax:31-1612-27002 
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